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Abstract

Promoting the “going out” of excellent traditional Chinese culture and enhancing cultural confi-
dence is an important policy in our country. In recent years, the dissemination of outstanding film
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and television cultural works overseas has become a significant way to advance this policy. These
film and television works contain many culturally loaded words rich in national characteristics and
cultural backgrounds. For translators, effectively translating these culturally loaded words is the
foundation and focus of promoting cross-cultural communication. This article takes the movie “Ne
Zha: Birth of the Demon Child” as an example, exploring the translation methods used from the per-
spective of teleology, starting from the culturally loaded words in the film. It corrects existing mis-
translations and analyzes untranslatable phenomena caused by religious culture, linguistic culture,
and social customs, proposing corresponding solutions in hopes of providing useful references for
the translation of future film and television works.
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1. 53|

BEE RN B B AW R, A5 B AR dh O AN [R] RO 2 18] SCAL S it ) B 24k, 2
TN SCAERSE T BB TR, T s SR ) R A A AR AR AL i 45 2 N AR S
B C[L], RIS v AL e 0 3 1) o A U A L AR R S SR AT

EH, (e BEE ) —28 Oy Bk A D e 4, RIS GRS 1 o Al — B4 St WA
e (MG Z BEE PR PG T SR RGUREAE SO A S R 5, WA BE A
W gieR, SORXREE SAMHEM R QRS THEH 12455 D0 B N F AR I8
%, BN E T S SO R Y R T Y

(NG BEELFRL) oy vb FE AL Goh il e e ook, PR e b & A R B SO A, Sk 7 3]
VR AR RE SCAC IR AL, SO 1R S8 IRBRAE 8 A A g SERERE T i AR R A0 A 31 T A RO 19
MRF IS B0 20, A2 SCH R I P I OQHR B R [2] o KSRt AT v [ SCALAR € ) 7380 2 B AR LA 1)
LA, T RE RS HER A% A8 R AR b SCAG SRR SR RO BRI S 3L, A T R B R, (A
U, ASCEE B e LA HUR RN RS SO R BB R IR AT, IR LR A R PR
BERE I,  DSAAILAE b b SO SRR R R IR S A 2 1 2B RIS

2. (BRREZMEEEREL) thicbfadiindanl Kt
2.1 XALHEITHLR

B E IR ARBE N, TEERE P RIZFE 2RISR AL, — A RIRI AT 73
BT AR Z R P8 115 5 P I3]

BB BL,  ANIRI B2 250 SO B AN R B8 e -G — A SO A i e 2 — b S R A 1 A
i ARHTE, ER T —ANREE IR SRR R AR R B A RIRAN R . SRS s 4], R
AR U EaE AR SO P R RE, e R ERE Y SO T RS F R SO
F[5]. WER. A E RS GG SRR A 6k, BRI T VTR SCAE B B A X R
[6]. MR (Hartman) Y AU RIT R 5 3ETE S A2 AN T A B H VIR R BAIL . FiE[7].
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EREPTIR, SCHABEA TR D RIKIIE 5 RGP 4l & F R SO OO I sk, AR R
% RIRITIE 2 SRR SCUAR S, AR sRE R St Tz RIS s T, = 3da i, b sesete.
B A, HURRRE a3 AR E 13X S TRNAE A SO o 25 e LR BRI AN T 3, DRI AE R
I A EEE AR R T2 A HOIRE OB, BB SO T B B R R AN BEAR L

22. R (e BERE) haycH skl

BT Rk TAERSS ., AP AEE T AN ER S b ST EEZ AR, F i
AT A SO B AR RN R . R RIS TSR 7336, R S i o N RS A R
EREIAIS: S & AN /))i5 S A S L T~

5 (Ve Z BER FRLE) oo B b E AP, DI i th R OO 0 B80A s 7 BBy, K
SCNHLEY P O BRI 3G 77 A, HARECC i BGRIE 31 A, ARSI A 4 A, 1R F U
i 16 4>, WS EGE 12 4y, A2 B fEkE 13 4.

2.2.1. AR HAEIA

AT S AT MR IR R AR TR, AHEE I AWV, RS, E
W P (B ZE AR S S T T AT W R 22 S, DR 2 B S (R S 22 57 . B (WRIE R A
HY A RER IR A S A RN A, Bl “BRIESS” RIS AR N E B LB e
957 HORIRME AN R E TR B BRIk Ah, Rl B T — S sh LA AR, W IR 7, FE H RS
A B R, DRIt LA 28 A 2 oAb S A (L 1)

Table 1. Ecological cultural load words in the movie “Nezha: Birth of the Demon Child”

1 B (WreEzEEREY) hrEST i

g LD’ i g LD i
1 LT TR Kbl Gl Paiickas rona IOanb B jyuax ceTta 3 FIE A Conpar-ckener
2 [GREPS UKOHBTAHIYaHb 4 R Mopckoii ieMoH

222, FEXHAEHIRA

SRBUE — A RN [ SRR 58 A2 J7 S 26 A R TR R A R URAS 3 WA R FU R A SR A
W, SRBOCA IR R AR R I T AT AR R AR A SR RUSCAL R (3R], o [ R B2 b ORE ) 52
T4 2 1 52 7R I HONE B B0 8%, i A R MR X 2 5 A R BOU it fl . AR (TG
BEE L) o B SR B TR R e 2 1, HZBNEHCCREMEDR, . JeahReE . BEe iR,
KRG, FIEFE R R FBEE . EARKAE ., BIRESEIIDANFZBC T, (M
BEEFEIL) IR RBOCA BRI N 4 2 FR

Table 2. Religious and cultural loaded words in the movie “Nezha: Birth of the Demon Child”

F2 BE (WEZEEREY) haRBcifiaiiii

FFs 3L His FFs LAD'S HiE
1 Kih RS Jyx Beenennoit 16 AR MenuTnposarh
2 H H ¥4 DHeprysl COJIHIA M JTyHbI 17 JEHf Tyx
3 TR ILER Cwmermansslii XKemayr 18 BAAA BoxxecTBeHHOE HCKYCCTBO
%iﬂj‘%?&’ Cwuuibl 3eMIIbIM M HeOa.
4 REEN Casroit Tait U 19 Zzﬁg‘%\ ciymraiiTe MeHs ’
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JLIARE FOans-mu Tab-usyns, (Msnasasnas 20 KA K% IMoaBnacTHa CTUXHUS OTHS
HeOecHast BIIaJIbIKa)
6 KETE 30MaKaIBbHOE 3aKINHAHIE 21 FiER 4 T0 MHIUBUIyaIbHOE 00yUCHIE
. LENEK, CeMb Manblii Ysko
A YTAHD 1
! Rz \ Bonst Hebee 22 VO#E K JE R deThIpeskanl OONBLION WKOYTSIHE
8 B4l Bor Co3pesnuit 23 +LHER ceIbMOii U3 IeBATH Hebec
9 RER CasTOil KeMuyr 24 JEH JbABOIBCKHIMA sKEMUyYT
HHRE, Poxnenue nox ceetom CoJHIA U JIYHBI,
10 FRE T, ThIcsUel CBATHIX, HEOECHBIX M 3eMHBIX, 25 AR ik OO0MeH cynp0amu
R T E vt B HEU3MepUMOoe KOJbIo Beenennoi
11 HER Bsoiiru Ha He6o Borom 26 B 5 R 5t Bsoiitu B Paii.
12 B2l Bpara na He6o 27 P AR V% O6MaH 3peHus
. yKim
13 =7 OrtoT Mup 28 *l{lk%(??;éf% TexHMKa JIbJla U TEXHUKA CHETa
2
14 7}:[/]?;; %%% JIuub Bao u ao 3 29 KEILKR JleBaTh Bpar nbja
15 SRl Bo3sBe/ieHne B PaHT yXOB 30 = EETR Tpu HebecHbIX 1BETKA
31 A Bnaroxaputs Boros

2.2.3. BEXWHWAEIE

EEERNAAE— ] 7 5N O R M A Ay, RS E —MER. — R
FRRSCA iS5, REIE & MAAR A UL iR, 18 5 Uil & ARG . 1218, BUSIES, #PHEL
R T — A R B B S SR ER . AR TGN RA ST, RO B SO G a8 ] 0 3 1 X
AMUEBAEARAE B T Wb B R, TRGEE TURIE R b, EARIUAE X 2530 (0808 75 B e so Ak i 5
PR FEIBEWERAR o P EZ R Y (RRE 2 B ) P RRBTE . B BOE DA R G o7
BN ONE F SOtk koA . RSP O aE: B TR EOR T . AR DA
GRS FAER; UK Z B N R o O BEidE . RN RS D a (W 3).

Table 3. Language and cultural loaded words in the movie “Nezha: Birth of the Demon Child”

%3 BE (W EEREY) haiEscttiiiin

IAchsd LEh'e RiE e LEh'e s

1 I SR JKu3Hb X0poIa, Korja yaada 9 e Tht, MopeKofi My poK
ynbIbaercs Tebe
2 HWC, REiES I'py60 U HEMOYHTUTENHHO 10 LN K:ika] S Bee nonoxy Ceatomy
3 AR HE MOTYT HTb [0 OAHUM Hebom 11 THE Vpok
4 BERT PanocTu apaxaiiieMy ChIHY 12 Hf8 7RO T E Hasxe ecu coexumy ceiidac,
Haka3zaHus He n30exaThb

5 IR Crepxusaii cBoe rope 13 A e T XPIOLIKU IPECBATHIC
6 AR A~ Jlydiue ymepeTs, ueM npourparts 14 EiE Xopomio
7 Z= 1L BT 1 Tebe paznaBio 15 i 0 A 2k BcrpetuTs cBOM KOHEI
8 5ov R 51 u3 TeOs ephsi BBIPBY 16 Norw O6nauko

2.2.4. MR E
WA PR SCAR I — R B AR, FEANER SO, Y ScAb IR AR B MR AR R PR . W
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JR= W SCA IR R R ONAT TR R S I SN 35 AR b Q3 R BRI RIE, IR 5 AT H A A0E R
B, Rt T PLRARTE AFE A TR RSO, 88 ORRRR TR R, 480, IS, /2
5 (MRRCZ BE FR ) rh P SO an] i T2 BEREOC ROk, IR 2 g/ 1 — 2k, i
PECAARRME R R M KRG, KA NEA R EELE 4).

Table 4. Material cultural load words in the movie “Nezha: Birth of the Demon Child”

4 BE (WMEEERLY) haBscitfiziia

5 LI5S RAE 5 i i
1 FIE Jlotoc 7 & Kosio Orns u Betpa
3HaK KyK/IbI[3aCTaBIIAET YENOBEKA, K KOTOPOMY
2 1R AR T IPMKpETLIEH, OYMHSATLCS BOJIE TOTO, KTo co3fan 8  ZLkelii+3k Tedrenska
<3HaK>]
3 R Moua 9 Ti%H  Bpons Teicsum Yenryek
4 L+ AR 1 Bosxkecteennas Kapruna ['op u Pek 10 7 N Bouie6Has Metenka
5 Ep=vARITES WcnipasJsiiolas MUp KHCTh 11 IRERHFR [poTtusosue
6 TRRZEF KM He6ecusriii llenk n Oraennoe Konbe 12 Wi fr  Tamumcman o6MeHa KH3HH

2.25. LXK iAHIT

Mo B SR P2 5 R B A 2 SO iR, B R AR RS 5 ST, ERES T H . R
1. RE R EE AR, AT A S MIFRIPEESE , KA B I I R, IR A
ST A0 o HAnfEf sy (WRFE 2 BE 3 B ) A RER R HHRIR R RN “RE 2R, RoRIRTTN
E LGt 2 3L SCRRIE” LTS B AiRIE “IRE. JRIK” , FoRHmI e Em B “Ii s, o
RIS EFIRW “HARX" , RoAFEiR “BEr” 5, EHMEILEANAEE U AEF P (L 5).

Table 5. Socio-cultural loaded words in the movie “Nezha: Birth of the Demon Child”

5 BE (WEZEEREY) hivitocifiiiin

s T ik Frs i i
1 REZHR Bce xutenu 8 IiTi 25 Munagmmit 6pat
2 NTE UckynuThEro BUHY MIEPE] BAMU 9 Iifi bl Crapmuii 6pat
3 R V6imo10K 10 [[is% Macrep
4 TR K 3acpaner 11 RE Hebecupiit Crapeifimna
5 JitiRL C TBOMM YYMTEJIEM YYUIUCh BMECTE 12 T Iloxunars Bonan
6 /NG Mernkuii 13 BT Bpar
7 B ITyTHuK 14 AN Ilen I'ynryn

3. B TR (MRZEERM) Pt BiFImEm R KERBERN

5 (IR BEE FEt) rh7s oA RER SO iR, JUH DUR B am B, PRIk £ 4
SRR, T IERE LA H RE AN BN T, S8 i 2 AR R SR ROT 5 S R0 Ab
PRIEAALF R E, BERENS IR QSRR (0 i Sl (02, SCREIE I R A3/ B 22V R B AR s

b, FHEEFE B ISR SR P U BRI RIBI R, SRIKSIRERES 1 H AR fif
XA A, SR R E SO A <R I E .
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31 B (WrzEERE) i afinmFEmRaEiekiiE

3.1.1. BHgHR

B HKRR THEE S REIREAE, DU « IRREIUERGR « SKArAE RS aE R R8I, i
T XEE R SFERNRR SRS, Q15 7 IREIR M HIE——H iR[8]. HIR L2
ANFEAIE RN IS S8, T2 AE i KRR P b O B R SO (4 [R] BF CAR P 1 H Aok o B i ad A, (A
W2 A2 AT R PR TE S I B2 A = AR —— F A BRI RS SN A B RN . b [ R SR R
B, BHEERHIOOE 1R R SRS RO VAI e B RS R FE R N RO, M RRSURK
RERE _E AR B SR SR PR ANARG, (ER IOR RSN [ 58 JUAR K, T AR AR 8 R R FE AN A Y
PSR U A8 3 SR H ARG SCHCH (R AT S2 AN AR 25— BOE[9], il 2 U SO BT & H AR B R 1E
SCRMANAZBRATE, B ZHOR A A USRSk, A el A A i I B iR .

3.1.2. BRI AT IABIENIESENX

Bk, JCHRMMEE, QNG R AR, F2 0 TS mIREmgR, §9MR
W SCACER T 5t R I D SAL AR XA B, LA E—PEAUAS AT B AR, R eI e ST A A 3R 1)
BIPE TR BEAE RN T RSO . g s S B A EEAT, ANREAEBGE SR 5 IR sy, B%
FEIE (T RN RAZ, DA S — 5 M SCAR AT I, I i B 5 T R S e B+ e, BRE
HEIE BB B B S0, AT DU 338 78 e 4 SRS 36 RS e BB, & Ak 7 3k
BARE Lo
3.2. BWENM TG E 79

H R 8 Ao B 4y, HE B SR 76 T 17 H B8 () SCAL R B IR AR 5 12 S AR R B ) H A R,
LA R ORI RSN, (RGO AR S AL A AE AR, R
AL ML, LE LSRR b A BE AT A BE S IR 3] R 5 A €0 1) ik g RIORS ek A%
3.2.1. mEE

Bl 1l THERE

# X_: HOanp-mm THBb-13yHb (3Ha4yanpHas HeOecHas BIabIKa)

UEA) IR B IAE NI, TR ANV 0 A, s T EEE T, fEORE
T RS R B b Dy T ROTE LA RE W S AT R T XA AT B K IR N nseavanbHbI,
FrEridsg AT KIS, BB BOE RIS, KILH] srasika — i KRR %A 1 S
Az

B 2: ARIRAF

% : 3HaK KyKibI[3aCTaBiseT Ye0BeKa, K KOTOPOMY MPUKPEIUICH, TOIYHHSITHCS BOJIE TOTO, KTO CO3/al <3HAaK>]

AR A A5 A Sl v SR B O L A58 T AT A5 SE B i T AT 7, DR L 8 2 AR A P DA ey e 7,
RO hRF B AGARME — BT MIBATRIE G, CREE T IS b e b AR AR A S TR 5, R Dy 1A B R TE
ARG RO BB AT, SOR L VEARARRE, AT A 27 S AU AT SR ST RN
3.22. B2iF

Bl 1l AT RHBRAT R

# 3: Jlaxke ecim cOeXHUIIb ceiiyac, HaKa3aHUs HE U30eKaTh.
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PR JEA S SONIRBE Rl — I, (H T HA A, TR R A BT . P R oA SER
FIPREA “RIMGAE " B RRHE, TR BT IR AMIERIETRENE L, AMOA #F E SO
8 S, T ELAE 2 RS RS AF T {3 H B A AL PR 65 15

5l 2: BRRBEARZE
# X_: OOMeH cyapbami.

MACFEA L IS b T BOE S N BRI il N, (B AR 72 SO A8 5 W46 i oK DR 22 WIRIVE
i, PRI N T8 H AIE LA A B AR L A) 85 3, & 3 1 IRIE SR A & U — 2 Iz LBk,
IRYETES BN “ e o

3.2.3. BiFE

Bl 1 RMAM, 3R, & Leiks

% X_: Cuisl 3eMIIbIN U He0a, ClTymiaiite MeHs

BLA NTE K WAL R, Hrh e CIRIER P ESOE,  BanTet, o, fiRE, TR R
CRUE TR, AR, RSO REAE &, BARE € AR EBR TR A ST B R
B, HRE I DAL H R AR E E H K, PTAEEAT e IR Y

B 20 LoRPRT K

# X: Tedrenpka

WA SR EANAAEmIEIET:, MEAE LRRAE, KEZFEITEAAEZTFEA O TR
HI— SRR T3k ATk h EMERRISEE, & BB RH R KA T . AL &R AEE R 2T
NSRRI F B RAG L e i 73k, R R A oo HIE R ka4, FEREEREREER, M
AT T UHE

5] 3: RACRAEFARE

# 3_: TexHuKa Jba U TEXHUKA CHETa

BEALR B2 A O AR R KR YEEAR, H T 0 W BRI SRR, T AR R LR “ UKk
REFHER” , BIRAE—ERE EER T FIE P& R 5E, (HZFE DL H 5 A B 5 2
Hbw, (2 AR ORI T, BERBOVIEM, HILARTRRREAR, MUV IZA] Marns A

Texuuka B NEIE -
3.3. BEEN T E "9

RS R U SR P AEAR I B A PR R S, RO APRSCA NS R R, R B ST R
INEER, PREJRIE P RSO R, PR R R SR AT VR EAT B

331 Hi¥%

BB AR L BRI BB T, AR AEIR KRR R b RE SR T (1 B SRR A XAAE #H ),
(MRIEZ BEEE Pt A B V2 R BOC A BGRE, DU IR R B R I o S f kel [
WA FH B2 AT DA SE R B b [ R SCA ARAE B 2000, DLRE A A 3k M @R 1 AR 7 e 36 Sk, (B2
HEIAETIBFIEE, MR B B1ETE 5 B0 IA SR H A LA 4, 4 RERS (53] 1 1E 1 8 S2 R
S (WG BEE PR PR Z MO EME A T B R ks “ RER” BN “Caaroit kemuyr” , ¥ B
B BN “Teaponsckmit xemuyr” , B “VRICER” 1¥A “Cmemanmbii Xemuyr” , ¥ “HAKE” FNH
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“Dueprus comuua u nynst” , K CRKEE” 3N “Konbuo Orns u Betpa” -

3.3.2. Hi¥F%

BRI A EE R B SR T S R I E R R B H AR, R LA A4 H
H A DL — A RO IR SCA RIS M, SRS P DL — i R R b3 S FE VA A T 0
SCHRLH, RV RT DARE S 5 FH DR FE2 s M AR TRl 1T AN 5 & S AN, ROPE O RRAE , TR0 (WG - JBE 3 ettt ) o
SHKERRECCE, PP ] DRV 2 J 5, RIS E S MR D oL s R . T
w, ¥ “REREMIEMAE” R “Juns baon Hao 1”7 , K “HRIER” PN “Uxonbrauryans” , ¥
“REEN” ¥R “Cearoii Tait U7«

3.4. ERENT R

DI TR BRI AU B SCE DN, AT etk as, O 1A H RN A A AR, AR
B LRI SR g s

a0
3

e
i

] 1: Lonig

# X_: HckynuThb ero BUHY IIepes BaMU

BEAL 2 A BRI R K ARIEALE TN A T HiAmk, 15 TS I A o a) 7 il A8 . AL
WA R ATERRTREA “AIEAT” MR, MRREESH LB “ I RisEsE” , XA IG
R ERSET RS, M HARE 7RSSR TTEE, AR H B Te A BT DA SR

] 2: IR

# 3. C TBOMM YYHTENEM yUHIIHCh BMECTE

SO I AUAIL 1AL G MAE SCAAN SR IRA S, TR P s AR B E R D, R “ IR
XFENER RIS, BN 7 H RE AT A PR AR, By AR 07, XAERE
BT, XAFE R s R .
35 IRIFEMR

Bl 1l B4

# . Conpgar-ckener

FUVERE SR A8 B ORI MR O gk, R JRIE U P &8 T — MR B0, 2 e RSOR MRS =TT B
FEPE, (R PEE R I N T “Bi LR, BeRER TERNB RS, JRER 7 —E RS aAL,
H BB A AR MIE GOR BT T RE R, BN H & Jn s s B i 7 50, 3.
Baiiryiinzun ([yx benoit Koctn).

B 2: Pk

% X_: BomnmeGuast Mmerenka

PAVRIEZ Y, AT “HhE KA, IGEDCR A, (BRI T CERaT T, K
T R R T, EARMWES TR T RRBOCRAESE, M “ALXTEE” S ers, By B
fEFEEME R DOydens (cBALIEHHBIH ke3).

) 3 RAER RIK
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# 3 Yomonok, 3acpanen

GRE” IS BT R, CRIK” —iRHITE R B ABEIRRERR ST S, ER A RN LR
FERMEF R, T “Y6nronoxk” FoRHREUREALM “AeFh” —ial, “Bacpamen” —IAHEIR [HRAIKIIZ X, A
FFERNCENNERBPIT RN, BAERA—Ea0E F, X IAEANE B IR R b, B SR P15
BN AR AT R, K URE” BN “mommen” , K “IRIK” BN “copsamen” .

Bl 4: Hod AT

% 3 XpIOIIKHU MPECBATHIE

IA) R RN K LT NN A RIS 7R BRI A AR, T B0 LR “R /N7, B eiX
AR BT B 1R SR IB RS Bk, HUOX AN 2456 T R 2 51 1 m BN AN, Btk

NAZoKHAF N “nuuero o cebe” B “many” .

4. 5 (WEZBEREH) FHATHERREIER

AERFE R o B rh AR TSR, B S O EAR R RE SOk Rk, T o [ AR T
BRSO 5T T A EORZE R T AR R B, ASCR W R O ZE T TS U
b2 ST T 3 BT SEAL AN AT R B R S

41 ZEHER

5] 1. FZA44h

# 3. Bor Co3Be3auit

B EM s B pt i, Jw T, R EH AR R A, AR AR IEHS
T AR B E S, SUD SRR G, DI E SE b 1 a0y ST R AT 2 R SCAE, Al A
MY Bor —HREAL, FEARKRESE B 1 ST -

Bl2: £EX

% 3_: cenpMoil U3 JIEeBATH Hebec

PEAE AR Uit E BB IR T-LER, RBHEEFNRIE, AORIR AT H BB MR, TR
B E K b e R M, R RRE S T RE R “BLERE” MME, ST R A

B3 =
% : Bpata Ha Hebo

ERRIEZ TR IRIES, B SAHE T, & — P m sl 4L e, misse
MTRIESB “REZT” FIER, (GO EAR, f£—ERBE RATH “R” 2 &, mgsth 7515
A ) H W

LE LRk, N TS SE BB R S, B Nzl B A, S E s S SR
G MGG, EHCE G MR CR BB RN R BT, s B4l BN “3onoroit
Becemeptubiii Kynbayns” , 564 0R B J5 A1) (R SCAAE 2, H 2t B AST A W A B At A2 [ S0k A 1A,
—EFREE L T USRI

4.2. BEMNRERE

Bl ALETR. & RIER. HRFEA. WARNH.
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# X: S Tebe paznmasiro. S u3 Tebds mepbs BEIPBY. ThI, MOpcKoil mpuaypok. S Bce monoxy Ceatomy
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